Acts 2:28



 is the second person singular aorist active indicative from the verb GNWRIZW, which means “to make known; to reveal: you have made known” (BDAG, p. 203).

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes a past, completed action.


The active voice indicates that God produced the action for David and by extension for the humanity of Christ.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to David.  This is followed by the accusative direct object from the feminine plural noun HODOS, meaning “ways, paths, highway; and figuratively: course of behavior, way, way of life Lk 1:79; Rom 3:17; Acts 2:28; way of salvation Acts 16:17.”
  With this we have the descriptive genitive from feminine singular noun ZWE, meaning “of life” in the sense of ‘characterized by [eternal/spiritual] life’.
“You have made known to me the ways of life;”
 is the second person singular future active indicative from the verb PLEROW, which means “to fill: You will fill” (BDAG, p. 828).

The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that God will produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of Bible doctrine.

Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to David and by extension to the humanity of Christ.  This is followed by the genitive of content (see Wallace, p. 92ff), in which the noun in the genitive indicates the content of the action of the verb of filling.  The genitive noun indicates the content of the verb.  The paraphrase “full of” or “containing” is used in the translation.  The genitive of content is almost always found with the verb PLEROW.  Thus we have the genitive of content from the feminine singular noun EUPHROSUNE, meaning “joyfulness, gladness, cheerfulness Acts 2:28; 14:17.”
  Finally, we have the preposition META plus the genitive of association from the neuter singular article and noun PROSWPON plus the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “with Your personal presence” (BDAG, p. 887).
“You will fill me full of joyfulness with Your personal presence.””
Acts 2:28 corrected translation
“You have made known to me the ways of life; You will fill me full of joyfulness with Your personal presence.’”
Explanation:
1.  “You have made known to me the ways of life;”

a.  This quote is taken from Ps 16:11, “You will make known to me the path of life; In Your presence is fullness of joy; In Your right hand there are pleasures forever.”

b.  God made known to David the way of salvation and how God wanted David to live the spiritual life God had given him.

c.  David was happy, content, joyful in the knowledge of his own salvation and in what God expected of him.


d.  David was thankful for all that God had revealed and made known to him regarding wonderful spiritual life provided for him.


e.  David learned doctrine, learned the importance of spiritual recovery, learned the importance of the testing, discipline, and blessing of God.  The ways of life include our testing in life, our discipline from God in life, and our blessings from God in life.


f.  David had learned and experienced all these things and they were a source of comfort, encouragement, and challenge to him.

2.  “You will fill me full of joyfulness with Your personal presence.’”

a.  David understood and believed that the end result of his life on earth would be to live in the personal presence of the Lord forever in a state of total joyfulness.


(1)  Notice that David does not say here that the Lord was filling him at that moment with joyfulness.  It was not possible for David’s joy to be complete, because David was not in the personal presence of the Lord in heaven.



(2)  David recognized that his complete and total joyfulness would have to wait until he was absent from this body and face to face with the Lord in a resurrection body.  Then and only then would his joy be made complete.



(3)  For the Lord to be personally present with David, the Lord could not experience corruption in the grave.  Therefore, the Lord had to be resurrected for David to be in His presence in the future.


(4)  The greatest fullness of joy for the Lord and those who believe in Him awaits the resurrection of all believers and their personal presence with the Lord.



(5)  The complete joyfulness of the believer awaits the resurrection body and personal presence of the Lord Jesus Christ.


b.  John the Baptist, the cousin of Jesus, had the same attitude as David toward the Lord, Jn 3:29, “He who has the bride is the bridegroom [the Lord Jesus Christ]; but the friend of the bridegroom [OT believers like John the Baptist and David], who stands and hears him, rejoices greatly because of the bridegroom’s voice.  So this joy of mine has been made full.”

c.  The Lord Jesus Christ wants us to be extremely happy.  His desire is for our ultimate, fantastic happiness.



(1)  Jn 15:11, “These things I have spoken to you so that My joy may be in you, and that your joy may be made full.”



(2)  Jn 16:24, “Until now you have asked for nothing in My name; ask and you will receive, so that your joy may be made full.”


d.  The eternal state is one of total joyfulness, Isa 65:17-19, “For behold, I create new heavens and a new earth; and the former things will not be remembered or come to mind.  But be glad and rejoice forever in what I create; for behold, I create Jerusalem for rejoicing and her people for gladness.  I will also rejoice in Jerusalem and be glad in My people; and there will no longer be heard in her the voice of weeping and the sound of crying.”
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